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Introduction
The DRC has a bad reputation when it comes to 
gender equality and respect for women’s rights. 
Until now, the donor community and international 
media have mostly been focusing on sexual and 
gender-based violence (SGBV) in the eastern part of 
WKHFRXQWU\ZKLFKKDVVXŲHUHGIURPWZRGHFDGHV
RIDUPHGFRQÁLFW,QƄƂƃƂDVSHHFKE\WKHWKHQ
United Nations (UN) Special Representative of the 
6HFUHWDU\*HQHUDORQ6H[XDO9LROHQFHLQ&RQÁLFW
Margot Wallström, included a reference to the 
eastern Congo as ‘the rape capital of the world’.ƃ 
Although the problem of SGBV is indeed a very 
VHULRXVRQHWKLVEULHÀQJIRFXVHVRQDQRWKHUJHQGHU
issue that has so far received only scant attention, 
namely, the issue of women’s participation in local 
governance and the exercise of public authority.
,QSDUWLFXODULWZDUQVDJDLQVWWKHSHUVLVWHQW
tendency to adopt an instrumentalist approach 
towards women’s participation in politics, or the 
tendency to justify the promotion of gender equality 
in the political domain on the grounds that the 
inclusion of more women will lead to more peace, 
stability and good governance.Ƅ This approach is 
premised on gender stereotypes according to which 
women in powerful positions are more likely to 
act as peacemakers and incorruptible leaders than 
men.ƅ7KLVEULHÀQJFKDOOHQJHVWKHVHDVVXPSWLRQV
by describing some of the less well-known—and 
in certain respects also less positive—aspects of 
women’s involvement in the exercise of local public 
DXWKRULW\SD\LQJSDUWLFXODUDWWHQWLRQWRFRQÁLFW
DŲHFWHGDUHDVLQWKHHDVWHUQ'5&Ɔ7KHEULHÀQJHQGV
by arguing for a rights-based approach, according to 
which women have an inherent right to take part in 
governance, regardless of their contribution to the 
achievement of good governance objectives.
Local public authority and gender
Under colonial rule, the Belgian Congo was divided 
into two administrative spheres. First, the sphere of 
modern civil legislation and bureaucracy reserved 
to Europeans. And second, the traditional sphere 
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of customary law and rule under state-appointed 
customary authorities.Ƈ  
The practice of local governance chiefs remained 
in place after the country gained independence in 
ƃƋƈƂ$VDUHVXOWWKHmwami (customary chief) is 
the pivot of the lower echelons of the administrative 
framework in most, although not all, rural areas.ƈ 
Chiefs not only head their chieftaincy in matters 
of government and administration, they also play 
an important role in the distribution of land for 
IDUPLQJPHGLDWHLQORFDOFRQÁLFWVDQGSHUIRUP
certain spiritual and ceremonial tasks.Ɖ
Women’s involvement in customary systems of 
governance tends to be relatively limited, especially 
when it comes to leadership positions, even though 
women do act as customary chiefs in some areas. 
Moreover, they rarely have a decisive voice in crucial 
issues such as succession to chiefship although 
in some communities, the wife of the customary 
chief plays a behind-the-scenes role.Ɗ,WZRXOGEH
inaccurate to assume, however, that women do not 
KDYHDQ\SRZHURULQÁXHQFHDWDOOLQWKHFXVWRPDU\
sphere.
The case of the chiefdom of Luhwindja in South 
.LYXÀWWLQJO\LOOXVWUDWHVWKLV,Q'HFHPEHUƄƂƂƂ
after the death of her husband mwami Philémon 
Naluhwindja, Espérance M’Baharanyi started to play 
an increasingly prominent role in the governance 
of the chiefdom, culminating in her appointment 
DVFXVWRPDU\FKLHILQƄƂƂƇ0·%DKDUDQ\LPDLQWDLQV
close ties to the Canadian mining company Banro, 
DUHODWLRQVKLSWKDWEHQHÀWVERWKSDUWLHV%DQUR
used it as an opportunity to strengthen its grip on 
the gold concession in Luhwindja and promote 
wider acceptance of its activities among the local 
population, while M’Baharanyi, too, has not 
hesitated to use this relationship to further her own 
interests.Ƌ 
Although exceptional in terms of how much 
LQÁXHQFHVKHZLHOGVWKHH[DPSOHRI0·%DKDUDQ\L
LVQRWXQLTXH,QRWKHUFKLHIGRPVZRPHQ³RIWHQ
UHODWLYHVRIWKHFKLHI³KDYHEHHQREVHUYHGWRIXOÀOD
variety of more or less formal political and economic 
functions such as tax farming, or collecting taxes on 
behalf of the chief. Thus, while often barely visible 
and heavily circumscribed, women can and do 
H[HUFLVHDFHUWDLQLQÁXHQFHLQWKHFXVWRPDU\VSKHUH
&RQÁLFWDQGJHQGHU
7KHUROHRIZRPHQLQFRQÁLFWLVDQRWKHUGRPDLQ
where misguided assumptions and misconceptions 
dominate. Contrary to what is often believed, 
ZRPHQ·VUROHVLQWKH&RQJR·VYLROHQWFRQÁLFWVDUH
not invariably passive. Moreover, their involvement 
LQWKHH[HUFLVHRISXEOLFDXWKRULW\LQFRQÁLFWDŲHFWHG
areas has not always led to peace and stability. 
During the Second Congo War, for example, several 
KLJKSURÀOHZRPHQZHUHKHDYLO\LQYROYHGLQWKH
militarized commercial networks that controlled 
much of the country. A notorious case is that of 
Aziza Kulsum Gulamali, alleged to be involved in the 
WUDűFNLQJRIDUPVDQGQDWXUDOUHVRXUFHVDQGWKH
DUPLQJDQGÀQDQFLQJRID%XUXQGLDQUHEHOJURXS,Q
1RYHPEHUƄƂƂƂWKHUHEHOPRYHPHQWRassemblement 
congolais pour la démocratie (RCD, Congolese Rally 
for Democracy) decided to grant a company headed 
by Gulamali a monopoly on the purchase and sale 
of coltan. When coltan prices dropped and other 
traders started to resist Gulamali, her dominant 
position in the mineral trade was dismantled.ƃƂ
The case of Gulamali demonstrates two things. 
Firstly, that women have been involved in various 
forms of rebel governance during the Congo 
Wars. And, secondly, that female members of the 
Congolese economic elite have been able to establish 
themselves as important businesspeople capable 
of building up wealth and networks using their 
political and business acumen. 
Besides being implicated in rebel governance as 
civilian ‘big women’,ƃƃ a few women have also played 
important roles in the military branches of rebel 
groups. One example is Cynthia Wabelindile, the 
widow of the leader of one of the Raia Mutomboki 
factions in Shabunda, Kindo Sisawa Byangozi, who 
was killed by the Congolese army in September 
ƄƂƃƆ$IWHUKLVGHDWK:DEHOLQGLOHWRRNRYHUWKH
leadership of the group and oversaw the illegal 
exploitation of gold on the Ulindi River before 
surrendering to the local authorities in Shabunda in 
6HSWHPEHUƄƂƃƇƃƄ
:RPHQDOVRVHUYHDVRűFHUVLQWKHJRYHUQPHQW
forces, the Forces armées de la République démocratique 
du Congo (FARDC, Armed Forces of the Democratic 
Republic of the Congo). Most women who manage 
to obtain a senior position in the FARDC, however, 
are merely given administrative responsibilities 
and are stationed in urban areas. Similarly, lower 
tKDE͕KE&>/dEWh>/hd,KZ/dz/Ed,KE'Kപϯപ
rank female military personnel are mostly active in 
DGPLQLVWUDWLRQUROHVRULQWKHÀHOGVRIPHGLFDOFDUH
intelligence and logistics. Only a few are involved in 
combat operations.ƃƅ 
,QDGGLWLRQWRLQYROYHPHQWLQDUPHGFRQÁLFW
women are also implicated in—and sometimes even 
DWWKHKHDUWRI³GLŲHUHQWW\SHVRIVRFLDOFRQÁLFW
Sometimes their governance practices provoke 
UHVLVWDQFH,Q.LVHQJRIRUH[DPSOHDORFDOLW\
situated in the northern part of the newly created 
Tanganyika province in the territory of Nyunzu, the 
coltan boom has led to the site’s transformation 
from a small village into a fast growing urban centre. 
The boom has also reinforced the presence of 
military and non-military state institutions, all vying 
for access to mining revenues. Kisengo’s customary 
chief and his relatives are part of the authorities who 
have managed to gain access to revenues from the 
mining business.ƃƆ One of them, Faila, is responsible 
for collecting taxes and in charge of the local branch 
of the province’s Ministry of Gender, Family and 
Children. However, Faila’s rise to prominence 
in Kisengo has been met with resistance. One of 
her strongest opponents is another ‘big woman’, 
Mariette, whose power derives from her success in 
the local artisanal mining business. Mariette is the 
president of a group of women assisting artisanal 
PLQHUVZLWKGU\LQJDQGFOHDQLQJPLQHUDOV,QƄƂƃƄ
Mariette’s leadership role was formalized when 
the Lubumbashi-based mining company Mining 
Mineral Resources set up operations in Kisengo 
and appointed her as the manager of this women’s 
group. She started acting as its spokesperson, 
defending the women’s rights and communicating 
WKHLUFRPSODLQWVWRVWDWHRűFLDOVRYHUVHHLQJWKH
DUWLVDQDOPLQLQJVHFWRULQ.LVHQJR,QWKHSURFHVV
Mariette developed a close relationship with several 
public servants, especially within the local branch of 
the Congolese Mining Division. Eventually, a major 
dispute erupted between Faila and Mariette, with 
both women claiming the right to collect taxes on 
behalf of the local authorities.ƃƇ 
7KHFRQÁLFWLQ.LVHQJRVKRZVWKDWUDWKHUWKDQ
being naturally peaceful—as exhortations to include 
women sometimes assume—women can also be 
UHVSRQVLEOHIRUFRQÁLFW)XUWKHUPRUHZKHQLQ
positions of public authority, they may well display 
similar behaviour to their male counterparts in the 
pursuit of their interests, which can lead to abuses 
of power. 
Improving women’s involvement in the 
exercise of public authority
The instrumentalist approach to women’s 
involvement in the political domain became 
GRPLQDQWLQWKHZDNHRIWZRLQÁXHQWLDOVWXGLHV
SXEOLVKHGLQƄƂƂƃZKLFKDUJXHGWKDWFRXQWULHVZLWK
higher levels of women in politics and the labour 
force tend to have lower levels of corruption.ƃƈ 
This view was echoed in the World Bank report 
Engendering Development, published in the same year, 
ZKLFKSRLQWHGRXWWKDWZRPHQ¶FRXOGEHDQHŲHFWLYH
force for good government and business trust’.ƃƉ,Q
the subsequent years, more and more international 
development agencies and aid donors started 
pushing for the inclusion of women in politics and 
public institutions in aid recipient countries, in the 
hope that this would lead to a breakthrough in the 
ÀJKWDJDLQVWFRUUXSWLRQDQGWKHSURPRWLRQRIJRRG
governance. 
Recent years have witnessed a remarkable shift in 
the views of both scholars and policymakers. While 
the research community has been questioning the 
relationship between gender and corruption for 
some time,ƃƊ aid donors, too, have now become 
much more nuanced in their views on the matter. 
Still, some female politicians and activist groups 
in the DRC continue to promote the increased 
involvement of women in Congolese politics on 
WKHJURXQGVWKDWWKLVZLOOPDNHDGLŲHUHQFHLQWKH
achievement of good governance objectives. For 
example, in an interview with the humanitarian 
QHZVDJHQF\,5,1*HUWUXGH.LWHPERWKH&RQJR·V
former Minister of Posts and Telecommunications, 
claimed that an increase in the number of female 
politicians would help put an end to the climate of 
impunity with regard to SGBV in the eastern DRC.ƃƋ 
Another example is Faida Mwangilwa, the former 
Minister of Gender, who believes that ‘women 
should be in politics as they have proved that they 
can play a greater role in change in the country 
based on their experience in households.’ƄƂ    
This use of instrumentalist arguments is 
understandable. All around the world, there are 
examples of female leaders attempting to reassure 
the public and trying to anticipate gender-based 
criticisms by emphasizing that they are only 
interested in politics as ‘mothers, … guardians, 
[and] … carers of the nation.’Ƅƃ There is, however, 
an important disadvantage to the continued use of 
ϰപZ/&ds>>z/E^d/dhdW^ZWZ/&/E'WWZϭϯͻ:hEϮϬϭϲ
such arguments to justify women’s involvement 
LQWKHH[HUFLVHRISXEOLFDXWKRULW\,WFUHDWHVWKH
impression that women should only be included if 
they can demonstrate that they are more ethical, 
HűFLHQWDQGSHDFHIXOWKDQWKHLUPDOHFROOHDJXHV7R
avoid this, women politicians and activist groups in 
the Congo should adopt a rights-based approach, 
which emphasizes that participation in politics is a 
fundamental right of all women, regardless of their 
capacities and performance in the political arena. 
A positive development, in terms of moving towards 
a rights-based approach, is the initiative of the 
LQWHUQDWLRQDO1*2V,QWHUQDWLRQDO$OHUWDQG.YLQQD
WLOO.YLQQD,Q0DUFKƄƂƃƇWKH\LQYLWHGƃƇOHDGHUVRI
Congolese civil society organizations to a workshop 
WRUHÁHFWRQWKHLPSOHPHQWDWLRQRI816HFXULW\
&RXQFLO5HVROXWLRQƃƅƄƇƄƄ as well as on advocacy 
strategies to promote the political participation and 
representation of Congolese women. The workshop 
led to the launch of the campaign Rien sans les femmes 
(Nothing Without Women), which involves more 
WKDQƆƂFLYLOVRFLHW\JURXSVLQ1RUWK.LYX6RXWK
.LYXDQG.LQVKDVD,Q0D\ƄƂƃƇWKHFDPSDLJQ
leaders spoke to several high-level decision-makers 
in Kinshasa and also submitted a petition with 
PRUHWKDQƄƂƂƂƂƂVLJQDWXUHVWRWKH3UHVLGHQWRI
the National Assembly. The petition asked for the 
UHYLVLRQRI$UWLFOHƃƅƆRIWKHHOHFWRUDOODZVRWKDWLQ
future electoral lists failing to respect the principle 
of parity between men and women would be 
rejected. At the same time, peaceful marches were 
held in Bukavu, Uvira and Goma to rally popular 
support for the campaign.Ƅƅ   
Unfortunately, little or no progress has been made 
since the petition was submitted. Although two 
contact persons were appointed to follow it up 
in parliament, the process has since come to a 
standstill.ƄƆ One of the reasons, it has been argued, 
is that the legal status of the petitions and the 
procedure to be followed remain unclear. According 
WRVRPHWKLVIRRWGUDJJLQJPLJKWUHÁHFWOXNHZDUP
enthusiasm to deal properly with the issue of gender 
parity.ƄƇ
2Qƃ$XJXVWƄƂƃƇWKH&RQJROHVHSDUOLDPHQWDGRSWHG
a new law regarding women’s rights and gender 
equality.Ƅƈ,WUHPDLQVWREHVHHQZKHWKHULWZLOO
DFWXDOO\PDNHDGLŲHUHQFHLQWHUPVRILPSURYLQJ
women’s access to the Congo’s national, provincial 
and local political institutions. Observers are quite 
sceptical, not only because the law does not include 
any binding measures but also because it does 
not mention the quota systemƄƉ that the women’s 
PRYHPHQWKDVEHHQÀJKWLQJIRUƄƊ 
Conclusions and prospects 
,QUHFHQW\HDUVDQXPEHURIGRQRULQLWLDWLYHVKDYH
aimed to increase women’s participation in the 
Congo’s public institutions and promote their 
SROLWLFDOHPSRZHUPHQW,WLVXQFHUWDLQKRZHYHU
to what extent such initiatives can bring about 
structural changes—particularly in the short 
term. As the experience of other countries has 
demonstrated, introducing gender quotas and 
legislation to protect and extend women’s legal 
rights does not automatically lead to lasting and 
fundamental improvements in all women’s lives. 
Deep-seated patriarchal structures, norms and 
beliefs often prevent the large majority of women 
from genuinely exercising their legal rights.ƄƋ 
Additionally, including women—who are often 
drawn from the elite—in political institutions does 
not necessarily imply that these particular women 
will defend the rights of all women, and especially 
those from the lower strata of society. Furthermore, 
in the absence of other, more substantial reforms, 
the mere inclusion of women does not guarantee the 
ways institutions work, or their transformation as a 
whole. 
,WLVRIYLWDOLPSRUWDQFHWKDWGRQRUSROLFLHVDQG
programmes but also Congolese policymakers 
take into account the wide variety of women’s 
roles and positions in the Congo’s social and 
SROLWLFDOODQGVFDSH,QDGGLWLRQPRUHDGYRFDF\DQG
campaigning could emphasize women’s inherent 
right to take part in decision-making bodies at 
GLŲHUHQWOHYHOVRIWKHSROLWLFDOV\VWHPUHJDUGOHVVRI
their performance. 
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dŚŝƐďƌŝĞĮŶŐǁĂƐĞĚŝƚĞĚďǇsŝĐƚŽƌŝĂ<ŚƌŽƵŶĚŝŶĂĂŶĚƌĞǀŝĞǁĞĚďǇŚƌŝƐƟŶĞĞůůĂŶĚDĂƌŝĂƌŝŬƐƐŽŶĂĂǌ͘ŽǀĞƌŝŵĂŐĞΞůĞǆŝƐŽƵǀǇ͘
dŚŝƐĚŽĐƵŵĞŶƚŝƐĂŶŽƵƚƉƵƚĨƌŽŵƚŚĞWŽůŝƟĐĂů^ĞƩůĞŵĞŶƚƐZĞƐĞĂƌĐŚWƌŽŐƌĂŵŵĞ;W^ZWͿ͕ĨƵŶĚĞĚďǇƚŚĞh<ŝĚĨƌŽŵƚŚĞh<ĞƉĂƌƚŵĞŶƚ
ĨŽƌ/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ;&/ͿĨŽƌƚŚĞďĞŶĞĮƚŽĨĚĞǀĞůŽƉŝŶŐĐŽƵŶƚƌŝĞƐ͘,ŽǁĞǀĞƌ͕ ƚŚĞǀŝĞǁƐĞǆƉƌĞƐƐĞĚĂŶĚŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶĐŽŶƚĂŝŶĞĚ
ŝŶŝƚĂƌĞŶŽƚŶĞĐĞƐƐĂƌŝůǇƚŚŽƐĞŽĨŽƌĞŶĚŽƌƐĞĚďǇ&/͕ǁŚŝĐŚĐĂŶĂĐĐĞƉƚŶŽƌĞƐƉŽŶƐŝďŝůŝƚǇĨŽƌƐƵĐŚǀŝĞǁƐŽƌŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶŽƌĨŽƌĂŶǇƌĞůŝĂŶĐĞ
ƉůĂĐĞĚŽŶƚŚĞŵ͘/ƚŝƐĂǀĂŝůĂďůĞĨŽƌĨƌĞĞĚŽǁŶůŽĂĚĨƌŽŵǁǁǁ͘ƌŝŌǀĂůůĞǇ͘ŶĞƚĂŶĚǁǁǁ͘ƉŽůŝƟĐĂůƐĞƩůĞŵĞŶƚƐ͘ŽƌŐ͘
dŚĞZŝŌsĂůůĞǇ/ŶƐƟƚƵƚĞǁŽƌŬƐŝŶĂƐƚĞƌŶĂŶĚĞŶƚƌĂůĨƌŝĐĂƚŽďƌŝŶŐůŽĐĂůŬŶŽǁůĞĚŐĞƚŽďĞĂƌŽŶƐŽĐŝĂů͕ƉŽůŝƟĐĂůĂŶĚĞĐŽŶŽŵŝĐĚĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ͘
ŽƉǇƌŝŐŚƚΞZŝŌsĂůůĞǇ/ŶƐƟƚƵƚĞμκλπ͘dŚŝƐǁŽƌŬŝƐƉƵďůŝƐŚĞĚƵŶĚĞƌĂƌĞĂƟǀĞŽŵŵŽŶƐƩƌŝďƵƟŽŶͲEŽŶŽŵŵĞƌĐŝĂůͲEŽĞƌŝǀĂƟǀĞƐ>ŝĐĞŶƐĞ
;zͲEͲEξ͘κͿ͘
DĂƌŝĂƌŝŬƐƐŽŶĂĂǌĂŶĚDĂƌŝĂ^ƚĞƌŶ͕͚dŚĞŐĞŶĚĞƌĞĚƐƵďũĞĐƚŽĨ
ǀŝŽůĞŶĐĞŝŶĨƌŝĐĂŶĐŽŶŇŝĐƚƐ͕͛ ŝŶZŽƵƚůĞĚŐĞ,ĂŶĚďŽŽŬŽĨĨƌŝĐĂŶ
^ĞĐƵƌŝƚǇ͕ĞĚ͘:ĂŵĞƐ,ĞŶƚǌ͕EĞǁzŽƌŬ͗ZŽƵƚůĞĚŐĞ͕μκλν͕λορʹλπρ͘ 
ξഩ/ƚŝƐŝŵƉŽƌƚĂŶƚƚŽŶŽƚĞƚŚĂƚƚŚĞƌĞĂƌĞĐŽŶƐŝĚĞƌĂďůĞĚŝīĞƌĞŶĐĞƐŝŶ
ƚĞƌŵƐŽĨŐĞŶĚĞƌŶŽƌŵƐ͕ŐĞŶĚĞƌƌĞůĂƟŽŶƐ͕ĂŶĚǁŽŵĞŶ Ɛ͛ƉŽǁĞƌĂŶĚ
ŝŶŇƵĞŶĐĞŝŶƚŚĞĚŝīĞƌĞŶƚĂƌĞĂƐŽĨƚŚĞZ͘
οഩDĂŚŵŽŽĚDĂŵĚĂŶŝ͕ŝƟǌĞŶĂŶĚ^ƵďũĞĐƚ͗ŽŶƚĞŵƉŽƌĂƌǇĨƌŝĐĂ
ĂŶĚƚŚĞ>ĞŐĂĐǇŽĨ>ĂƚĞŽůŽŶŝĂůŝƐŵ͕WƌŝŶĐĞƚŽŶĂŶĚŚŝĐŚĞƐƚĞƌ͗
WƌŝŶĐĞƚŽŶhŶŝǀĞƌƐŝƚǇWƌĞƐƐ͕λσσπ͘
πഩĞŶŝƐdƵůů͕͚ZĞĐŽŶĮŐƵƌĂƟŽŶŽĨWŽůŝƟĐĂůKƌĚĞƌ͍dŚĞ^ƚĂƚĞŽĨƚŚĞ
^ƚĂƚĞŝŶEŽƌƚŚ<ŝǀƵ;ZŽŶŐŽͿ͕͛ ĨƌŝĐĂŶīĂŝƌƐλκμ ξͬκς;μκκνͿ͗
ξμσʹξξπ͘
ρഩWĂƵůͲZŽďĂŝŶEĂŵĞŐĂďĞ͕͚>ĞƉŽƵǀŽŝƌƚƌĂĚŝƟŽŶŶĞůĂƵ^ƵĚͲ<ŝǀƵ
ĚĞλσσςʹμκκν͗ƌƀůĞĞƚƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞƐ͕͛ ŝŶ>͛ĨƌŝƋƵĞĚĞƐ'ƌĂŶĚƐ>ĂĐƐ͗
ŶŶƵĂŝƌĞμκκξʹμκκο͕ ĞĚƐ͘^ƚĞĨĂĂŶDĂƌǇƐƐĞĂŶĚ&ŝůŝƉZĞǇŶƚũĞŶƐ͕ 
WĂƌŝƐ͗>͛ ,ĂƌŵĂƩĂŶ͕μκκο͕μκσʹμνξ͘
ςഩ&ŽƌĂŚŝƐƚŽƌŝĐĂůĞǆĂŵƉůĞŽĨǁŽŵĞŶ Ɛ͛ŝŶǀŽůǀĞŵĞŶƚŝŶĐƵƐƚŽŵĂƌǇ
ŐŽǀĞƌŶĂŶĐĞ͕ƐĞĞ'ŝůůŝĂŶDĂƚŚǇƐ͕WĞŽƉůĞŽŶƚŚĞDŽǀĞ͗&ƌŽŶƟĞƌƐ͕
ŽƌĚĞƌƐ͕DŽďŝůŝƚǇĂŶĚ,ŝƐƚŽƌǇŝŶƚŚĞ>ĂŬĞ<ŝǀƵƌĞŐŝŽŶ͕WŚ
ĚŝƐƐĞƌƚĂƟŽŶ͕'ŚĞŶƚhŶŝǀĞƌƐŝƚǇ͕ 'ŚĞŶƚ͕μκλξ͕λκλʹλκρ͘ 
σഩ^ĂƌĂ'ĞĞŶĞŶĂŶĚ&ƌĂŶĐŝŶĞ/ƌĂŐŝDƵŬŽƚĂŶǇŝ͕͚͞>ĞƐŐƌĂŶĚƐ
ƉŽŝƐƐŽŶƐŵĂŶŐĞŶƚůĞƐƉĞƟƚƐ͗͟ŵƵůƟƉůĞƐĂƐƉĞĐƚƐĚ͛ƵŶĐŽŶŇŝƚĂƵƚŽƵƌ
Ě͛ƵŶĞĐŽŶĐĞƐƐŝŽŶŵŝŶŝğƌĞĂƵ^ƵĚͲ<ŝǀƵ͕͛ WŽůŝƟƋƵĞĂĨƌŝĐĂŝŶĞλνλ
;μκλνͿ͗λμλʹλξλ͘
λκഩ:ĞƌŽĞŶƵǀĞůŝĞƌ͕ ͚ZĠƐĞĂƵǆĚĞů͛ŽŵďƌĞĞƚĐŽŶĮŐƵƌĂƟŽŶƐ
ƌĠŐŝŽŶĂůĞƐ͗ůĞĐĂƐĚƵĐŽŵŵĞƌĐĞĚƵĐŽůƚĂŶĞŶZĠƉƵďůŝƋƵĞ
ĠŵŽĐƌĂƟƋƵĞĚƵŽŶŐŽ͕͛ WŽůŝƟƋƵĞĂĨƌŝĐĂŝŶĞσν;μκκξͿ͗ςμʹσμ͘
λλഩdŚĞƚĞƌŵ͚ďŝŐǁŽŵĞŶ͛ŝƐĂŶĂŶĂůŽŐǇŽĨƚŚĞƚĞƌŵ͚ďŝŐŵĞŶ͛͘ ^ĞĞ
DĂƚƐhƚĂƐ͕ĞĚ͕͘ĨƌŝĐĂŶŽŶŇŝĐƚƐĂŶĚ/ŶĨŽƌŵĂůWŽǁĞƌ͗ŝŐDĞŶĂŶĚ
EĞƚǁŽƌŬƐ͕>ŽŶĚŽŶ͗ĞĚŽŽŬƐ͕μκλμ͘
λμഩ͚>ŽƌƐƋƵĞůĞƐŵŝůŝƚĂŝƌĞƐ&ZƚƵĞŶƚůĞƐĐŚĞĨƐĚĞZĂŝĂ
DƵƚŽŵďŽŬŝ͕ĐĞůĂĞŶĐŽƵƌĂŐĞŽƵĞŵƉġĐŚĞůĂƌĞĚĚŝƟŽŶĚĞƐ
ĠůĠŵĞŶƚƐ͍͕͛ ^ĂƵƟzĂŽŶŐŽ͘ĐĐĞƐƐĞĚνκDĂƌĐŚμκλπ͕ǁǁǁ͘
ƐĂƵƟǇĂĐŽŶŐŽ͘ŽƌŐͬůŽƌƐƋƵĞͲůĞƐͲŵŝůŝƚĂŝƌĞƐͲĨĂƌĚĐͲƚƵĞŶƚͲůĞƐͲĐŚĞĨƐͲĚĞͲƌĂŝĂͲ
ŵƵƚŽŵďŽŬŝͲĐĞůĂͲĞŶĐŽƵƌĂŐĞͲŽƵͲĞŵƉĞĐŚĞͲůĂͲƌĞĚĚŝƟŽŶͲĚĞƐͲĞůĞŵĞŶƚƐ͖
͚^ŽƵƚŚͲ<ŝǀƵ͗ρλZĂïĂƐDƵƚŽŵďŽŬŝƐƵƌƌĞŶĚĞƌĞĚĂŶĚƚƌĂŶƐĨĞƌƌĞĚ
ƚŽ'ŽŵĂďǇDŽŶƵƐĐŽ͕͛ DŽŶƵƐĐŽ͕λσKĐƚŽďĞƌμκλο͘ĐĐĞƐƐĞĚ
νκDĂƌĐŚμκλπ͕ŚƩƉƐ͗ͬͬŵŽŶƵƐĐŽ͘ƵŶŵŝƐƐŝŽŶƐ͘ŽƌŐͬĞŶͬƐŽƵƚŚͲŬŝǀƵͲ
ρλͲƌĂйνй&ĂƐͲŵƵƚŽŵďŽŬŝͲƐƵƌƌĞŶĚĞƌĞĚͲĂŶĚͲƚƌĂŶƐĨĞƌƌĞĚͲŐŽŵĂͲ
ŵŽŶƵƐĐŽ͖hŶŝƚĞĚEĂƟŽŶƐ͕͚>ĞƩĞƌĚĂƚĞĚλπKĐƚŽďĞƌμκλοĨƌŽŵƚŚĞ
'ƌŽƵƉŽĨǆƉĞƌƚƐĞǆƚĞŶĚĞĚƉƵƌƐƵĂŶƚƚŽ^ĞĐƵƌŝƚǇŽƵŶĐŝůZĞƐŽůƵƟŽŶ
μλσς;μκλοͿĂĚĚƌĞƐƐĞĚƚŽƚŚĞWƌĞƐŝĚĞŶƚŽĨƚŚĞ^ĞĐƵƌŝƚǇŽƵŶĐŝů͕͛ λπ
KĐƚŽďĞƌμκλο͕^ͬμκλοͬρσρ͕ ρλ͘
λνഩDĂƌŝĂƌŝŬƐƐŽŶĂĂǌĂŶĚDĂƌŝĂ^ƚĞƌŶ͕͚tŚŽƌĞƐ͕ŵĞŶ͕ĂŶĚŽƚŚĞƌ
ŵŝƐĮƚƐ͗ƵŶĚŽŝŶŐ͞ĨĞŵŝŶŝǌĂƟŽŶ͟ŝŶƚŚĞĂƌŵĞĚĨŽƌĐĞƐŝŶƚŚĞZ͕͛ 
ĨƌŝĐĂŶīĂŝƌƐλκ ξͬξλ;μκλλͿ͗οπνʹοςο͘
λξഩZƵďĞŶĚĞ<ŽŶŝŶŐ͕͚ĞŵŝůŝƚĂƌŝǌŝŶŐŵŝŶŝŶŐĂƌĞĂƐŝŶƚŚĞ
ĞŵŽĐƌĂƟĐZĞƉƵďůŝĐŽĨƚŚĞŽŶŐŽ͗ƚŚĞĐĂƐĞŽĨEŽƌƚŚĞƌŶ<ĂƚĂŶŐĂ
ƉƌŽǀŝŶĐĞ͕͛ /ŶƐŝŐŚƚƐŽŶWĞĂĐĞĂŶĚ^ĞĐƵƌŝƚǇEŽ͘μκλκͬλ͕^ƚŽĐŬŚŽůŵ
/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůWĞĂĐĞZĞƐĞĂƌĐŚ/ŶƐƟƚƵƚĞ͕:ĂŶƵĂƌǇμκλκ͘
λοഩDĂƌŝĞͲZŽƐĞĂƐŚǁŝƌĂĂŶĚ:ĞƌŽĞŶƵǀĞůŝĞƌ͕ tŽŵĞŶ͕DŝŶŝŶŐ
ĂŶĚWŽǁĞƌŝŶĂƐƚĞƌŶĞŵŽĐƌĂƟĐZĞƉƵďůŝĐŽĨŽŶŐŽ͗dŚĞĐĂƐĞŽĨ
<ŝƐĞŶŐŽ͕ĨŽƌƚŚĐŽŵŝŶŐ͘
λπഩĂǀŝĚŽůůĂƌ͕ ZĂǇŵŽŶĚ&ŝƐŵĂŶĂŶĚZŽďĞƌƚĂ'Ăƫ͕͚ƌĞǁŽŵĞŶ
ƌĞĂůůǇƚŚĞ͞ĨĂŝƌĞƌ͟ƐĞǆ͍ŽƌƌƵƉƟŽŶĂŶĚǁŽŵĞŶŝŶŐŽǀĞƌŶŵĞŶƚ͕͛ 
:ŽƵƌŶĂůŽĨĐŽŶŽŵŝĐĞŚĂǀŝŽƌĂŶĚKƌŐĂŶŝǌĂƟŽŶξπ ξͬ;μκκλͿ͗
ξμνʹξμσ͖ŶĂŶĚ^ǁĂŵǇĞƚĂů͕͘͚'ĞŶĚĞƌĂŶĚĐŽƌƌƵƉƟŽŶ͕͛ Journal of 
ĞǀĞůŽƉŵĞŶƚĐŽŶŽŵŝĐƐπξͬλ;μκκλͿ͗μοʹοο͘
λρഩtŽƌůĚĂŶŬ͕ŶŐĞŶĚĞƌŝŶŐĞǀĞůŽƉŵĞŶƚdŚƌŽƵŐŚ'ĞŶĚĞƌ
ƋƵĂůŝƚǇŝŶZŝŐŚƚƐ͕ZĞƐŽƵƌĐĞƐ͕ĂŶĚsŽŝĐĞ͕tĂƐŚŝŶŐƚŽŶ͕ĂŶĚEĞǁ
zŽƌŬ͗tŽƌůĚĂŶŬĂŶĚKǆĨŽƌĚhŶŝǀĞƌƐŝƚǇWƌĞƐƐ͕μκκλ͕σπ͘
λςഩ&ŽƌĂƐƵĐĐŝŶĐƚŽǀĞƌǀŝĞǁŽĨƚŚĞƐĐŚŽůĂƌůǇĚĞďĂƚĞ͕ƐĞĞŽƌŝƐ
ƌĂŶŝƐĂĂŶĚDĂƌŝĂŝĞŐůĞƌ͕ ͚ZĞĞǆĂŵŝŶŝŶŐƚŚĞůŝŶŬďĞƚǁĞĞŶŐĞŶĚĞƌ
ĂŶĚĐŽƌƌƵƉƟŽŶ͗dŚĞƌŽůĞŽĨƐŽĐŝĂůŝŶƐƟƚƵƟŽŶƐ͕͛ ŝƐĐƵƐƐŝŽŶWĂƉĞƌ
EŽ͘μξ͕'ĞŽƌŐͲƵŐƵƐƚͲhŶŝǀĞƌƐŝƚćƚ'ƂƫŶŐĞŶ͕ŽƵƌĂŶƚZĞƐĞĂƌĐŚ
ĞŶƚƌĞ͕μκλκ͘
λσഩ͚tŽŵĞŶƉŽůŝƟĐŝĂŶƐ͞ŬĞǇƚŽƉƌŽŵŽƟŶŐƌŝŐŚƚƐ͕͛͟ /Z/E͕μ
^ĞƉƚĞŵďĞƌμκλλ͘ĐĐĞƐƐĞĚμοDĂǇμκλπ͕ǁǁǁ͘ŝƌŝŶŶĞǁƐ͘ŽƌŐͬ
ƌĞƉŽƌƚͬσνπξοͬĚƌĐͲǁŽŵĞŶͲƉŽůŝƟĐŝĂŶƐͲ͞ŬĞǇͲƉƌŽŵŽƟŶŐͲƌŝŐŚƚƐ͘͟
μκഩ͚tŽŵĞŶƉŽůŝƟĐŝĂŶƐ͞ŬĞǇƚŽƉƌŽŵŽƟŶŐƌŝŐŚƚƐ͛͘͟
μλഩ'ŽĞƚǌ͕͚WŽůŝƟĐĂůĐůĞĂŶĞƌƐ͕͛ σκ͘
μμഩŵŽŶŐŽƚŚĞƌƚŚŝŶŐƐ͕ƌĞƐŽůƵƟŽŶλνμοƵƌŐĞƐŵĞŵďĞƌƐƚĂƚĞƐƚŽ
͚ĞŶƐƵƌĞŝŶĐƌĞĂƐĞĚƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƟŽŶŽĨǁŽŵĞŶĂƚĂůůĚĞĐŝƐŝŽŶͲŵĂŬŝŶŐ
ůĞǀĞůƐŝŶŶĂƟŽŶĂů͕ƌĞŐŝŽŶĂůĂŶĚŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůŝŶƐƟƚƵƟŽŶƐĂŶĚ
ŵĞĐŚĂŶŝƐŵƐĨŽƌƚŚĞƉƌĞǀĞŶƟŽŶ͕ŵĂŶĂŐĞŵĞŶƚ͕ĂŶĚƌĞƐŽůƵƟŽŶŽĨ
ĐŽŶŇŝĐƚ͛;hŶŝƚĞĚEĂƟŽŶƐ^ĞĐƵƌŝƚǇŽƵŶĐŝů͕͚ZĞƐŽůƵƟŽŶλνμο;μκκκͿ͕͛ 
νλKĐƚŽďĞƌμκκκ͕^ͬZ^ͬλνμοͿ͘
μνഩŶŶŝŬĂĞŶĂǀŝĚĂŶĚDĂƌŝĂ>ĂŶŐĞ͕͚ZŝĞŶƐĂŶƐůĞƐĨĞŵŵĞƐ͗
ŝŶĐƌĞĂƐŝŶŐƚŚĞƉŽůŝƟĐĂůƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƟŽŶŽĨǁŽŵĞŶŝŶZ͕͛ 
/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůůĞƌƚ͕λςDĂǇμκλο͘ĐĐĞƐƐĞĚρ:ƵŶĞμκλπ͕ǁǁǁ͘
ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůͲĂůĞƌƚ͘ŽƌŐͬŶĞǁƐͬƌŝĞŶͲƐĂŶƐͲůĞƐͲĨĞŵŵĞƐ͘
μξഩƉƉĂƌĞŶƚůǇ͕ ŽŶĞŽĨƚŚĞĂƉƉŽŝŶƚĞĞƐŚĂƐƌĞƐŝŐŶĞĚĂŶĚƚŚĞŽƚŚĞƌ
ŚĂƐŶŽƚďĞĞŶǀĞƌǇĂĐƟǀĞ;ŝŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůE'KǁŽƌŬŝŶŐŽŶŐĞŶĚĞƌ
ŝƐƐƵĞƐŝŶƚŚĞZ͕ĞͲŵĂŝůŵĞƐƐĂŐĞƚŽĮƌƐƚĂƵƚŚŽƌ͕ λοƉƌŝůμκλπͿ͘
μοഩ/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůE'KǁŽƌŬŝŶŐŽŶŐĞŶĚĞƌŝƐƐƵĞƐŝŶƚŚĞZ͕ĞͲŵĂŝů
ŵĞƐƐĂŐĞƚŽĮƌƐƚĂƵƚŚŽƌ͕ λοƉƌŝůμκλπ͘
μπഩ'ŽǀĞƌŶŵĞŶƚŽĨƚŚĞĞŵŽĐƌĂƟĐZĞƉƵďůŝĐŽĨƚŚĞŽŶŐŽ͕͚>Žŝ 
n°15/013 du 01 ĂŽƸƚμκλοƉŽƌƚĂŶƚŵŽĚĂůŝƚĠƐĚ Ă͛ƉƉůŝĐĂƟŽŶĚĞƐ
ĚƌŽŝƚƐĚĞůĂĨĞŵŵĞĞƚĚĞůĂƉĂƌŝƚĠ͕͛ ĞŵŽĐƌĂƟĐZĞƉƵďůŝĐŽĨƚŚĞ
ŽŶŐŽ͕λƵŐƵƐƚμκλο͘
μρഩtŽŵĞŶ Ɛ͛ŵŽǀĞŵĞŶƚƐŝŶƚŚĞZŚĂǀĞďĞĞŶĚĞŵĂŶĚŝŶŐ
ĂŵŝŶŝŵƵŵŽĨνκƉĞƌĐĞŶƚƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƟŽŶŽĨǁŽŵĞŶĂƚĂůů
ƉŽůŝƟĐĂůůĞǀĞůƐ͘^ĞĞŽƌŽƚŚĞĂ,ŝůŚŽƌƐƚĂŶĚDĂƌŝĞͲZŽƐĞĂƐŚǁŝƌĂ͕
͚dŚĞtŽŵĞŶ Ɛ͛DŽǀĞŵĞŶƚŝŶ^ŽƵƚŚ<ŝǀƵ͕Z͗ŝǀŝů^ŽĐŝĞƚǇ
ŶĂůǇƐŝƐ͕͛ KĐĐĂƐŝŽŶĂůWĂƉĞƌλλ͕^ƉĞĐŝĂůŚĂŝƌ,ƵŵĂŶŝƚĂƌŝĂŶŝĚĂŶĚ
ZĞĐŽŶƐƚƌƵĐƟŽŶ͕μκλξ͘
μςഩ/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂůE'KǁŽƌŬŝŶŐŽŶŐĞŶĚĞƌŝƐƐƵĞƐŝŶƚŚĞZ͕ĞͲŵĂŝů
ŵĞƐƐĂŐĞƚŽĮƌƐƚĂƵƚŚŽƌ͕ λοƉƌŝůμκλπ͘
μσഩDĂƌŝĞĞƌƌǇ͕ ͚tŚĞŶ͞ƌŝŐŚƚ&ƵƚƵƌĞƐ͟&ĂĚĞ͗WĂƌĂĚŽǆĞƐŽĨ
tŽŵĞŶ Ɛ͛ŵƉŽǁĞƌŵĞŶƚŝŶZǁĂŶĚĂ͕͛ ^ŝŐŶƐ͗:ŽƵƌŶĂůŽĨtŽŵĞŶŝŶ
ƵůƚƵƌĞĂŶĚ^ŽĐŝĞƚǇξλͬλ;μκλοͿ͗λʹμρ͘
